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{1 derivational morpheme

(2) illocutionary act
3) polysemy
{4) reanalysis
{5) complementizer

2. AREEIZAE after all 1L, FO), () THEEWIC AV ot T 2 0iost LT, (3), () TRz 680 L

RORYDFEENCHVER TV, ZOF—F &b il afterall [T E 3 W IF/EIIES ZENTED

D L2 S0,

(N It appeared that 1 wouldn’t have a chance to see my parents, but since | finished my work three days
early, | was able to go see them after all.

(2) Dana felt so bad this morning that she decided to stay home from work, but when she got up and
saw how beautiful the weather was, she changed her mind and went to the office after all.

(3) - * 1 went shopping for a sweater, but | couldn’t find one I liked, so I bought a pair of shoes after all.

(4)  *® 1had planned to take a trip to Switzerland this winter, but | couldn’t raise enough money, so | went
to Nara after all. )

(4 313 Lawrence Schourup /FnF HAL+ (1988) English Connectives, < A LISIHM, pp.20-23 £ 9)
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HH Rebecca Posner, 1996, The Romance languages, Cambridge University
Press, Cambridge, pp.36-37.

(1) Expliquez en frangais ce qui est écrit dans le passage ci-dessus, en donnant des

exemples précis.

(2) Explique en espafiol lo que estd escrito en el pasaje anterior, dando ejemplos

concretos.

(3) Spiegate in italiano cid che & scritto nel brano qui sopra, fornendo esempi specifici.
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(1) Expliquez en francais les caractéristiques syntaxiques de la langue frangaise. Des exemples

concrets doivent étre donnés dans l'explication.

(2) Explique en espaiiol las caracteristicas sinticticas de la lengua espaiiola. En la explicacién

deben darse eiemplos concretos.

(3) Spiegate in italiano le caratteristiche sintattiche della lingua italiana. Nella spiegazione

devono essere forniti esempi specifici.
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